Трудности выражения региональных реалий средствами иностранного языка и пути их преодоления
Одним из умений, необходимых специалисту сферы социально-культурного сервиса и туризма, является умение предоставить информацию о родной культуре носителям других культур, то есть иностранным туристам, что, в свою очередь, тесным образом связано с выражением региональных реалий средствами иностранного языка.

Выражение значений реалий родной культуры на иностранном языке связано с определёнными трудностями. Чаще всего для этих целей используется такой способ передачи значений реалий как транслитерация – написание иноязычных  реалий буквами (символами) принимающего языка на основе заранее установленной единообразной системы их соответствия буквам и буквосочетаниям исходного языка. Но правила транслитерации время от времени меняются, поэтому большое значение имеет традиция передачи имён и названий, существующая для данной пары языков в настоящее время. Многие имена и названия имеют фиксированные в словарях, справочниках и энциклопедиях традиционные соответствия, которые вовсе не следуют современным правилам транслитерации. Кроме того, при передаче реалий на иностранном языке возможны звукосочетания, вызывающие в переводимом языке нежелательные смысловые ассоциации (комические или обсценные), поэтому учёт данного фактора приобретает огромное значение при межкультурном общении. Специалист сферы социально-культурного сервиса и туризма должен владеть необходимым запасом традиционных соответствий или же уметь быстро находить их с помощью справочной литературы, а при отсутствии зафиксированных соответствий применять современные правила транслитерации.

В тех случаях, когда реципиенты не располагают достаточной фоновой информацией о данной реалии, в текст или речь следует вводить поясняющие слова, чаще всего указывающие на род или класс объекта. Естественно, специалист должен располагать соответствующими знаниями или уметь извлекать их из вспомогательных источников. Следует также учитывать, что  при передаче реалий на иностранном языке нередко меняется модель слова или выражения с транслитерируемым названием. 

Трудности могут вызвать и определённые, так называемые, провоцирующие факторы исходного текста, в качестве которых чаще всего выступают определённого свойства лексические единицы: слова и устойчивые словосочетания.

Наиболее известными из них являются интернационализмы – лексические единицы иностранного языка, сходные по звучанию и/или написанию с лексическими единицами родного языка. Те интернационализмы в иностранном языке, которые полностью или частично расходятся по значению со своими звукобуквенными аналогами переводимого языка, называют «ложными друзьями переводчика». Так, неопытные специалисты могут попасть в ловушки фонетического сходства, под которыми скрываются существенные семантические различия. Лексические единицы, обозначающие в разных языках один и тот же денотат, могут иметь совершенно различную внутреннюю форму – структуру, образуемую корнем слова, суффиксами и префиксами. Ловушки со стороны внутренней формы возникают в случаях, когда лексема иностранного языка и лексема переводимого языка, имея аналогичные внутренние формы, обладают разным денотативным значением.

В устной речи, как правило, не имеет смысла отражать отчества в силу следующих причин:

· отчества трудны для восприятия и воспроизведения иностранцами;

· иностранцы легко могут спутать их с фамилиями;

· коннотации не играют особой роли в идентификации человека. Они служат прежде всего для выражения уважительного отношения к нему, но подобные коннотации русских отчеств иноязычным слушателям в большинстве случаев неизвестны и при передаче их на другие языки всё равно пропадают.

Имеет смысл допускать исключения из этого правила (то есть сохранять отчества), если, например, реципиенты хорошо знают русский язык или им предлагается написанный текст. В письменной речи отчества также могут иногда опускаться, особенно в текстах, не имеющих ни официально-юридического, ни художественного статуса, если это оправдано соображениями доходчивости. Но всё же преобладающей в письменной речи на иностранном языке должна являться практика сохранения отчеств – во-первых, по причине большей официальности письменных текстов, а во-вторых, потому, что у читателя всегда больше, чем у слушателя, возможностей и времени для анализа предложенного ему материала, чтобы разобраться в формах именования и в том, к кому они относятся. Это следует учитывать при составлении текстов, предназначенных для прочтения, например, в путеводителях и им подобной туристской продукции.

Для эквивалентной передачи реалий, которые являются единичными только для русского языка, специалист может воспользоваться такими средствами раскрытия их содержательной структуры, как комментирующий и уточняющий перевод.

Как известно, многие лексические единицы являются многозначными. Вследствие этого к ошибкам может привести неправильный выбор значения лексической единицы в данном контексте. Чаще всего в качестве таковых выступают значения слов, обычно стоящие в словарях на последнем месте в силу их редкого употребления.

В языках есть множество слов и устойчивых словосочетаний, традиционно употребляемых в несобственных значениях. Особым видом иносказаний являются имена собственные, которые традиционно употребляются в переносных значениях. Нередко встречаются иносказания, в основе которых лежит замена названия объекта указанием его местоположения, а также иносказания с использованием названий животных и устойчивые лексические иносказания других типов. Специалисты, не знающие об этом, могут стать жертвами данного обстоятельства. 

Воспроизведение некоторых географических названий, в частности, топонимов, также связано с определёнными трудностями, поскольку встречаются географические объекты, имеющие в разных языках несозвучные или малосозвучные названия. В самом общем случае предполагается, что русский топоним должен передаваться на иностранный язык приближенно к исходной форме звучания, то есть по правилам практической транскрипции. Однако на это общее правило накладываются дополнительные соображения. В случае если  топоним иноязычного происхождения, необходимо учитывать правила его передачи с языка оригинала.

Абсолютно неприемлемым для передачи топонимов следует признать способ графического переноса. Недопустимо включение топонимов в текст перевода на иностранном языке в исходной (кириллической) графике, что относится и к микротопонимам (названиям объектов городской среды или ландшафтов). 

Следует также учитывать, что на иностранном языке уже может существовать устоявшееся традиционное соответствие, которое необходимо использовать. Для этого следует выбрать какой-либо авторитетный источник на языке перевода (словарь географических названий, энциклопедию или атлас), согласно которому необходимо воспроизводить названия в переводе. Вряд ли для подобных целей следует ориентироваться на данные из Интернета, -- там слишком много ошибочной информации.

Однако некоторые топонимы не представляется возможным найти в атласах или энциклопедиях. Это прежде всего объекты городской топонимики – названия районов, улиц, площадей, зданий. Здесь проблема передачи не находит единого решения и решается в разных ситуациях по- разному, но в целом доминируют всё же транскрипционные варианты. 

Не выработалось однозначного подхода и в передаче на немецкий язык наименований административных единиц России (район, область, край). При передаче их с русского на немецкий язык имеют место две тенденции – использовать соответствия-аналоги (например, область – Gebiet, край – Region, район – Rayon) или соответствия на основе транслитерации (Oblastj, Kraj, Rajon). В качестве совета в научной литературе предлагается следующий подход: в текстах литературного характера использовать аналоги (Gebiet, Region и т.п.), в текстах технического и официального характера – транслитерации. Что касается текстов различной туристской печатной продукции, то в них наиболее уместны соответствия-аналоги, поскольку они более понятны иностранцам, да и подобного рода тексты не имеют, как правило, официального характера.

Названия компаний подлежат либо прямому графическому переносу в текст на иностранном языке, либо практической транскрипции и не должны содержать элементов перевода, не считая родовых слов завод, фабрика и т.п. При передаче на иностранный язык названий русских компаний рекомендуется транслитерировать аббревиатуры (если только иной вариант уже не зарегистрирован компанией как её официальное юридическое именование на иностранном языке). Не рекомендуется расшифровывать аббревиатуры, так как это может привести к возникновению стилистически неуклюжих наименований. Если аббревиатура входит в состав названия, её следует транслитерировать (OAO Gidropriwod, где OAO = OAO = открытое акционерное общество), если не входит – можно передать его частично с учётом требований благозвучности (das Werk Gidropriwod) или вообще опустить (Gidropriwod).

В наименования многих предприятий, действующих на территории России, включается прилагательное, образованное от названия населённого пункта или региона, например «Елецкие кружева». Переводя такие названия, следует называть топоним по-немецки: Jelezer Krushewa.

Названия организаций, партий, учреждений, подразделений, комиссий, центров и т.п. обычно представляют собой сочетания из нарицательных слов и содержат краткую характеристику организации или указание на её цели, поэтому обычно подлежат смысловому переводу. Что касается наиболее известных организаций, то соответствия для их названий на иностранном языке уже закреплены официально и специалисту следует их использовать, обращаясь при необходимости к справочникам. В некоторых случаях, когда название имеет не столько характеризующий, сколько образный или эмоциональный смысл, применяются и транскрипционные соответствия, например, «За победу» -- Sa Pobedu.
При переводе названий международных организаций, созданных с участием других стран, следует использовать только их официальные названия (и аббревиатуры) на соответствующем иностранном языке, выясняя их при необходимости по авторитетным справочникам или через Интернет-сайты самих организаций. 

В состав наименований многих организаций и предприятий часто входят мемориальные антропонимы, то есть имена тех, в честь кого или кем эти организации были основаны. Например, музей И.А. Бунина – das Bunin-Museum, школа имени Алёши Оборотова – die Aljoscha-Oborotow-Schule. Как видно из примеров, антропоним в исходном русском наименовании ставится в конце наименования в родительном падеже, а в немецком соответствии стоит в начале в именительном. 

Российские предприятия, организации и учреждения, как правило, включают антропоним либо в обороте со словом имени, либо в форме прилагательного: Музыкальная школа имени Т.Н. Хренникова, Третьяковская галерея. И в том, и другом случае, следует передавать такие именования на иностранном языке, используя транскрипцию антропонима в исходной форме в начале соответствия: die Hrennikow-Musikschule, die Tretjakow-Galerie. 
Названия русских литературных и художественных произведений передаются на иностранный язык семантически ориентированными способами. Но если произведение ранее публиковалось на соответствующем иностранном языке, желательно переводить его название не самостоятельно, а использовать имеющийся перевод, обращаясь к соответствующим энциклопедиям по литературе, кино и другим искусствам, где вариант этого названия на иностранном языке уже, возможно, указан. Нарушение традиции допустимо лишь в силу веских причин, обусловленных особенностями ситуации общения, в которой специалист сознательно отдаёт себе отчёт. В остальных случаях названия литературных произведений рекомендуется передавать чаще всего способом калькирования, а не транслитерировать.
Практические решения по передаче реалий определяются теми коммуникативными задачами, которые стоят перед специалистом (сообщить, заинтересовать, удивить, убедить и т.п.). Передавая факты и ценности родной культуры иностранным туристам, специалист должен одновременно стремиться учесть и особенности речевого материала, с которым имеет дело. В идеале адекватная межъязыковая передача реалий должна означать максимально близкое воспроизведение всех её формальных и содержательных аспектов. Но поскольку одновременная передача всех этих аспектов затруднена объективными противоречиями межъязыкового общения, специалист вынужден в каждом конкретном случае делать выбор из возможных способов формирования соответствия. Следовательно, можно говорить об определённом алгоритме действий по формированию соответствия реалий при передаче на другой язык: устанавливается категория реалии (антропоним, топоним, название чего-либо), учитываются дополнительные особенности её понятийного значения, влияющие на выбор варианта передачи, затем с учётом контекста реалия передаётся на иностранный язык. 

В случае иноязычного происхождения названия реалии необходимо также определить национально-языковую принадлежность данной категории реалии, что позволит выбрать правильную систему ориентиров для транскрипции или для выбора традиционного варианта передачи реалии. 

Особенно важна проверка названия реалии на традиционное соответствие, если она появляется в контексте каких-либо исторических событий, явлений литературы и искусства. Поскольку история и культура человечества с древнейших времён до конца 20 века детально описаны и проанализированы, в соответствующей литературе обычно уже закрепились традиционные соответствия для исторических реалий. Но даже при наличии готового (традиционного) именования, зафиксированного в словарях и других справочных источниках, необходим дальнейший анализ роли реалии в сообщении. Среди традиционных именований существуют разночтения и варианты; возможны и лакуны, то есть отсутствие устоявшихся соответствий. В любом случае, при подборе соответствия необходим глубокий анализ ситуации для того, чтобы принять одно из следующих решений:

а) следовать традиции, а при наличии нескольких традиционных соответствий – обоснованно выбрать одно из них;

б) нарушить традицию и дать новый вариант с учётом каких-либо новых обстоятельств или на основе каких-то весомых причин.

При отсутствии же традиционного соответствия больший вес приобретают принципы перевода, основанные на сохранении или отражении формальной стороны оригинальной реалии.

Необходимо проверить полученное соответствие по критерию удобства произношения и благозвучности, что особенно актуально при работе с детской аудиторией. Полученное соответствие необходимо проверить также по критерию вхождения в синтагматические и парадигматические отношения в принимающем языке. Соответствие должно войти в морфограмматическую систему принимающего языка, то есть вписаться в необходимые грамматические категории и обрести непротиворечивую систему склонения. В случае если соответствие не отвечает этим требованиям, оно должно быть модифицировано или заменено на другое. В идеале специалист должен стремиться к сохранению в итоговом тексте максимального комплекса элементов формы и содержания реалий. 
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